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1. TuE pavticrr bic, In Northern Somalil there is a particle which ean oceur
normally only onee in a sentenee, and whose function i= to emphasize, to deaw atiention
tothe p;‘cc—cd.iug tagmeme. Thix particle is composed of the element - followed by cither
-da, or by subject pronouns (called hereafter the ‘conjugated form’): Sg. 1o -aan. 2: -aad,
3m: -fue. 31 -ay. pl. 1. exclusive -gasina, 1. nclusive: ~ynu, 20 -igdin, 3. -dy. in agree-
ment with either the explicit or implicit subject. The primary difference Letween these
two cambinntions i that the first one: Ida is normally put after a subject, and the =ccond
one follows auvthing else.? Examples: ddigpodii bria hdgain diagayd (1956, 114) * (their
sheep and goats(!) ave grazing over there ', winka aan fudin bde mécsha yogdan (HS
N1, 1om) " (Otheanin who did not come(!) knows the place " (subject ma verbul sentence),
ilaaliow adiar aopr (1961.92) © Oh God, {"you(t) are great ', aalxilidy v fid“dn (HI 12 /4)
*(my father(!) is clever " (subject in a nominal sentence}. :u:d on the other hand: nag,
inemka yart ggh bivw ki dashay (DEX 91) * probably, this boy wax born from ()a noble
Jan() ", winka inet suiiwggnd Lo oddor Firdy bioe bl win it gimd (15 3,2) * once a man
came to (Jthe man who was called Ina Sanweyne(?) ', ninka ina squeqyné La yidaahdaa
Dian ki hidtay (S 2 T2-3) © 1 put my trust in ("}the man who is called Ina Sanweyne(!)’
(comj lement), ninkaasu nin wanaagsin Livw ahea (112 13,/16-7) ¢ that man was ($)a good
man(}’, aaltuihiy bigar it akdan jirdy (PSX 77) 7 my father uxed to be (Ya clieftain{l)’
(attribute) winkia wa dud bine foalke @ yigitn (118 23,2-3) “ and the man knew divination
(verv well(') ™ (adverh). ma dawméer bit séo jibsaday (SN 21) “did he buy o (he-
dnnk;\_\'(!)? * (interrogative sentence).

The eniphasized clement which precedes cither bia or the conjugated form is alwayz
in the same invariable non-subjectal case (~ee DSN 46-7). Tts function in the sentence is
expressed by the oppesition of the two types of particle, the subjectat bda and the

non-suliectal comjugated form.
However, this difficrentiation is not absolute. We can state with certainty that &
subject cannot be fullowed by a conjuguted particle, whercas Ida can eeur after elements
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other than the subject.? Such n case is the interrogative verlless sentence? where the
predicate (in DSX * essential part ') is preceded by an interropative particle ma and
followed by bau: ninkaasu ma waddad baa (DSN 139) “is that man a mullah?’, widtkw
ma garith? bia (DEN T7) i< the boy a stranger?’.

In verbal sentences also, we ean find cases wlhere bie occurs after elements other than
the subject, and their interpretation constinutes the core of this study,

Before contimuing, two remarks musi be mude in connection with dde, When it
emphasizes a subject. the agrecing verh hax a speeial type of conjugation ealled a
* Restrictive paradigm "4 opposed to the * Extonsive paradiom ' used in sentenees where
the subjeet has no emphatic particle (irrespoctive of whether another element does have
it or not). The Restrictive paradigms are characterized by a special tone-pattern, hy
the fact that the final vowels of the verbal forms are short wherever the corvespondig
Lxtensive form has a long vowel, and by the remarkable fact that the third person
maxculine singnlar bas exactly the same shape as the corresponding third person plural.®

. Examples: ninldi liliak wine dilay * the man killed a hon ™ (verb in-finul position,

Extensive), ninkii laa libdak dildy * (!Jthe man(!) killed a lion . Thie verh forms are here
it the Past General. In the Present Continuous, the first sentenee (Bxt.) wounld have
dilayaa and the second one (Restr.) dilayd, :

The other remark to be made is that when a word in isolation ends in a short vowel,
a contraction® between it and-tlie eventual following particle (either béa or the conjugnted
form) takes place: the b- ix clided and the remainder ngglutinates to the meceding word
which, in turn, loses its finul slort. vowel. Examples: didka ne “glainsuyinka diaeidaa
Jid-donayd (HS 23,/453-4) * and (he vicissitudes of the world(!) are rling the people ©
(dunidia = duaida + baa) and gaylku firaska sulddandion i cgyolay (DRX 89) " ihe colt
resembles (Ythe horse of the sultan(!)’ (sedddankiac = suldianka + bire), With regord
o the contraction with bie, a warning should be piven: in a text with no tone-ma: ks,
the contracted form can he confused with the demonstrative suftix -de. The difference
hotween them is {in addition to {he syntax) expressed by the tone, so winkda means
*(the man(!)’ (from winka 4 bie) and ninkda is < that man’. Examples: birigia s
muoddikdar iyo récliecy iyo daguuradi téona md girin (HS 22/9-10) “ and at that time
there were po motorcars, no railways and no airplanes’, aénku hdllda faddigaa viu
bul:aa (DSN 10) ¢ the man who is sitting there s 3lb 7,

9. THE IMPERSUNAL FPRONOUN, Au important case of non-subjectal use of din 1= to
e found in the presence of the impersonal pronoun La® * (some)one, people” (French

* fiee Bell, § 26. For anotber dinlect (Daarood), see M. M. Morene, I somale dclla Semalie, Rome, 1855,
I'p. 240 and 260.

1 Bee DSX 13840, and R, C. Abraham, Somali-English dictionary, London, 1864, p. 20

3 guriib from the Arabic yariih and not gariib which is homonymous with the Somali word.

t Ko DSN 128-31, Andrz. 1956 mrdd 1061, and Abraham, p. 311, n-11.

» The Restrictive paradigms share this corious feature with the * Construct paradiomes * which are used
i Relative verbs agreeing with the headwond (= antceedent) of the relative clause (1ype ' the man who in
vianing °). The Restrictive paradigms are in fact homonymouz with Set A of the Construet paradigms.
Thiz means thet the whole complex: headword — relative clauee, is an element other than uncmiphasized
subjiect in the main sentence, See references in note 4 above and further details in Section 8.

* Ree Bell § 368, IS pp. 20-3, DSX pp. 1§4-6 and 1961 pp. 834,
.. 1 Bee Bell §111-3, HS pp. 16-17 and J96U p. 103, It is written conventionally with a eapital ‘L to
dlklinguiah it from tbe particke Ié * {together) with *,
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“on ’, Geninan ‘ man 7). which functions as an fnvariable subject. When La is the subject,
the eventual emphasized element can only bave the particle bea. Exanmples: bdertidsit dibi
g Lagic q¢di jiray (IMN 21) © his field used to be ploughed by (Ban ox(!) '; ‘¢l dadlig
ah 1l déer bia Lays bagi dagaa (DSN G0} one examines with (e Jong stick{fa well
which swallows people 75 mdel bogor jooyo gu'datiadia La vlaashadaa (133N 63) © in a place
where a chieftain is present. one watches (Deme’s [lic: “ the 7] hands (1) (gointiada
- bia); sy'dashdan Ku woydiin jirda pedavta et Lay woypdiguy (10333 3582-3) ° (Uthe
question which T used toaslk vorf!) today people ask it from mie ™ (giray -+ bau); 6u aniga
réer La qisayaa e Laygd tal geliyod §e ma véer La baadlid ‘wayaa bia Laygd tali geliyaa
(HS 3°12-3) * people seck adviee from e about (1 family which is l;eing bailt{!).—do
p(‘o]a{o seel advice from me alout {(Ha family which iz h('mrf destraved())? , wdrkit ninkii
lalvi goor qiirtii Loy heliy et La ytdc (B2 11) ~ (')when they 3mirmd the case a second
time unfav our.lL\]_\ to the man(!). they said ", dagwir baa Lio ging (DSN 88} (Yslowly(!)
people came to lier ", ardy sokeein’ {yo wil saleard tyo ravantt daiwdl saddelida ba
‘eiriagiblgoda degsia Loo arfea (DSN 68) * lament of kimsmen and a death-crv of a
dikdik and a crueking ~ound of a tall tree. e (eoon(’) =ees the vengeance of these
three ” {dogaa = hin). Y

It i~ under~tood that the presence of any emphasized element i a sentenee k= a matter
af aption, It can naturally be absent from a sentence cantaining La: inankil yarda na
wha Lo gabtay {H3 1719) " and one captured the voung boyv . The rule requires that
wlen a1 element of any type must be em}-hewi?wl i suel & sentence (for terely semantic
reasonz), it alwayvs has fig, and never « conjugated form. 1n thi= kind of sentence, the
subject. of course, cannut be emplasized.

3. ComriemexTs, There ave ~sentences where dda i~ put after a complement, or even
after u wlole suburdinate eluuse the antecedent of which is a complement. Such sentences
were indicated by Tell (§2%) ax a ort of eariosity, and it is Dr. Andrzejewski who pointed
out the tonal features of such sentences (~ce also Abraham. e.c. p. 310, I-II). Thus,
wadeaddddii bia ninkid @ yind (H3 14 11) means * (the preachers(’) came to the man’
with the expected Restrictive conjugation and with -4 after the complement. as it ought

to be {cf. D3N p. 73). whereas wodvaddadit bag windai i yimi (S N14/11}) with Exten-

sive conjugation and the subjectal -207, is to Le translated -~ the man came to (!)the

: preac]l?h{') . Other examples of this use: diartin baa fordufigii saniccyay’ ' the
T\lgppo.lnx built {"ythis housel!) ", wagaalddii bia maalin daari dyntay * one day a house
fellgy wo in {Othe town(!) ", winkii faaliyan aleia baa dddhii goo dednani je laadm,fooméd
wvilMg Loogd yiod (HR 23 8-9) " evervbody liked (!jthe sootheaver(!) and people came
to him from evervwherce ’, grraadyc Layski keendy e garisho ki delataa {DSX B7)
“‘understanding is born out of ()minds which have been brought together{!}’, nin
anndga dh bia beri “edurkda Ku heldy o kale b du'dy do Lagd daweeyay (DSN 78
“that illness which aﬂiict-s you once came upon (Vone of cur men(!) and he was treated
effectively against it ",

The reason why beie is used in these cases instead of the conjugated forn, is ohsclm-

--'

— et

N |

1 This example, as well ms the following one, are {aken from unpublished exercises pn’[lll'dw

Dr: Andrzejewski {reference: 8.8,'B.2). . e

ki
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111 every case, & conjugated form in apreement with the subject can be substituted for
#ia. However, one thing must be noticed: these complements. when followed by bia, are
always placed in initial pesition in relation to the whole sentence.

4. TemroraL Exrressiox. The most important occurrence of the non-subjectal bde
i~ after a temporal expression: béri bao nin kali ki Tuntay (HR 222) ¢ (Donce(’} a camel
wite Jost Ly v man ") sabdid baa wiaddd mdskitv b yiodd gio bd oy i (1S 8°13) * (Hin the
marninp{!}, the man came to the snake and said 1n him "o walintic dande ey
sulddanka quddiisii situu leeyghdy béer daagay (HS 9-8-9) * (Othe next dav(!). the cow
which he, the sultan himeelf, owned grazed the ﬂ'mlrvn Sashadil dawds® ayioa véerli
adiga lakue ?/gdf (HS 6.2-3) * ('Jsorue time later(’), the 1r|ln= whicly owned the sheep and
coals said ’, wdr wun baa igaal dameerihii tyo bagalkii sidda i cegay (FIS 22 288} {1t
one moment('), Igaal looked like that {shown by the narrator] at the donkeys and the
mule’, gior §pu bia ndagtti awrkit keentay (DN 76) © ()soon afterwards{'). the wife
brought the he-ecamel ', wdrkaasia Hlaekit winlid dilay (DN 77 ° (Jthen(!) the Jiom
kilted the man * (uedrkdas - e, thix construetion is extrecly frequent in the langnage,
This form is used for modal expressions too?) hdlbaasaa winkii sadooll o b
Lodlaystay 6l na Lagd belsoday (S 20 57-8) * (in that way(') the poor miun
acquired more flocks and escaped from shame .

Asin the preceding cases, the emphasized temporal expressioncun he o whole plirse;
adrkit dddhii kala swada secksechddy baa afiddii ivanke galabminddiv varaabioagy deheddin
séo bakday Go s tidi (DSN 82) “ (Owhen the men 21 went to sleept!). the wuman who
pave water to the boy in the evening came out into the open and said 10 herself *, dyddio
aeimdnku @bdi sigayaan bia sildionki wedaadkiv W hadley (115 N8 Ta) * (Owhile the
men were waiting for Abdi(Y), the sultan spoke to the preacker . haddare is yidi i dufe
ta wndskii wikin darecndy wgoyaone willq yidi yoo Ldyatii geley (U8 23 225-5)
“("Jwhen be said to himself ** Beat it! (). the snake. I don’t know what he noticed.
vushied away and entered the thick bush ’, waeddi hadd v siinkic byhaanda akaa lirrghisii

dnogiy ¢ nastdy ¢ dstarechidy Wia aimdi sudddankii soo dirdyg ¥ yimandeen {118 23 235 T)

*once. (Dwhen the diviner was staving in his house and resting and enjoving him-elf(’).
men whom the sultan sent came 1o hin and said *, sideww kilkii @ feddigay o ¥ tushdnayiy
hie shirkii Lagic Rala darceray (1S 237258-9), * {)as he was sitting in the place and
pondering('), people sneaked away from the assembly’ (sentence with La). aréortii
tedrkid waggit berydy bia sulddankii iy kalaygstay o ambabbatay (DSN 53) *in the
morning {!)when the dawn broke(!). the sultan took with him some men and set ont on
the journey '

Tn all these sentences, except those with La. bie can be supplanted by the conjugated
forms, Some examples: béri biw tuan dam‘ay innu guursads (HS 15,3} * (\Jonce(’) a boy
decided to marry *, mdrkii mudditigii tyo mudde‘dlaygii ba Ladiéen e markhatiyidit
vegtéen ity ina sanweyne kady to haaraanydhankdt ki yidi (HS 2/16-8) * (!)when both
the plaintifi and the defendant had spoken and called the witnesses(!), Ina Sanweyne
stood up and said to the Jawbreakers *, hebsynkii mdrkit La sechseehddy bivw mdskir soo
bhdy o inankiisii ‘urdd g@niinay (HS 8/112) “ in the night, (\)when everybody went

' *ayna hns the same function as bae, but is used either in o slower or more emphatic style or after a
bong pause * (HS p. 74, X6/2n). The same is true of the equivalence of the conjugated forms, ayiy
= !-uu etlc. )
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to sleep(!), the snake came out and bit the first-Lorn son of the man’. In all these cases,
bda can Le used vice-versa!

Here again, the distribution of the two forms cannot be predicted. Both may occur
in exactly the same context: mdrhaasia fna sanwgyne yoli (18 3710} and nedrkaasiu ina
sarworeyne yidi (118 3712) both jneaning (then?). Tna Ranweyne said '. mdrkaasde
nimankil yiquahdeen (S 15720) and mdrkaasay sindikit yidaahdecn (HS 15/36—?)
COMLen) the men said 7 or with o modal expression: hallaasin aankii yaraa Iffi ?m:b(z-d_
galay (HS N1,224) ¢ (in that way('). the small boy saved limself” and kdlkaasua *olkis
§oo qin inankii yaraa kegd bahwaduy (HS 1/22) ° (Yin that way(!), from the whole
expedition. the small bov [only] excaped *. _

5. PRONOMINAL SUBJECT. This feads us to another case. Let us compare the following
examples: muirkaasia winkii hasha lakaa shirkit tgqey 6o dugeydit o sheegay (]-{S 2/5-6)
“(Hlien()) the man who owned the she-camel went to the assembly and said to the
elders * and wed rloasiod nindds hiisha lahde k6 oydi (HR2 ) ° (Ythen(') he said to the man
who owned the she-cunel . I in this fast sentence. we had the following tone-pattern:
ninkii hisha lakao (2 in the exanigle above, see 1% X2 /4¢). the sentence would mean
“(then(!) the man who cwned the she-camel =aid to Lim ", In this fatter case, we could
choose betwoen midrkansie and sl aasiaq. Tlowever, in thesuoted example HS 24,
the mentioned complex i~ a comploment and the subject §x pronominal. Thus, 01‘11)'
sudrbaasiie is passible, and e is not any more an expletive element in agreement with
a coexisting subject, but it is the onlv and undeletahle subject of the sentence. Thus, the
aliernation hetwoeen deda and birv after a non-subjeetal element ix possible only when an
explicit nominal subject is present —in'its absence, only the conjugated form can oeeur.

Lxamples: uirkit winkii séerke Inkda jpé saliolla akaa martidic faria badndiyd arkay
bicer waahay b weeshé e wwun bd Tishoalag ond “arrarskd (HS 20 6 8} {‘Jwhen the man,
wlio \\'.‘.\H‘ﬂlt‘ head of the family and who was poor, saw {he numerous guests(!), he was
appalled, vet he was ashamed to send them away on an afternoon journey ,f irdéf]
wdrfn giqi biew hareiigdil ki baday (108 23-117) * {Dafter he had said those t.hlllgs(!j,
he came out of the circle ™ (lit: *line *). mdantit dawibé ayine® isigdo loddobddit gind
haystit joonishawy Vg Laged balagy (11 22.72-3) < {)the next day(l). with seven g‘llinE:B-S:
be Ioft Johannesburg by foot ', amdlhriblii by deguddit degmé kaldo & dguc & tm
(HS 13/8) “ (Yt the time of the evening prayer(!). she [= the group] came to the
settlement which was near the other settlement ', mdrkaasion ditday o yidi (HS 1/0)
*(MMhen(!) he refused and said *

6L SEMAXTIC ASPECTS. An attempt has been made to find out the semantic differences
“‘hi(‘w nderlie the alternation between bae and 1lie conjugated form in the beginning_ﬂf
a sentence, after a temporal element. The obtained partial results must be regarded with
a great deal of reservation. From the sometimes vague indications of the inforrf:antﬂ, the
following tentative conclusions can he drawn: when & is used, the connection of the

emphasized element with both the preceding and the following sentences is closer, “1,.

et

1 Incidentally, in puch temporal expressions the uee of any emphatic particle is not compulsory: ﬁb‘;:l:
mdrkin hpbignkii sdo galdy gella’s i Quftay (H¥ 19 °12-3) * the lien, when the night ceine, gave & 8u

bite *. Here, after galay. as we shall see Jater, only bitn can e added. In the following example, howevels

i aad bddda i woqsa

both bda and birw can oceur after magndyd (the reasons will be given later: birigi "
; T and your [ather met

anigii iyo anblahds whannu kulannay (1961, 83} * at the time when you were 8t eca,
t ayiu = bawu, see note 1, p. 121,

o e -
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serves as a huk hetween them. On the other hand. the use of fia implies an anticipated
clement, which, in the case of temporal and modal' expressions, serves ax a general
' back-ground * for the following sentence Dy disconmecting it from the preceding one.
It marks a ehange of seene, a shift of the time-axis, a discontinnity,

An example of this distinction can be given: win bia biri gddin Jd bpogovhay.
wdrkoasay boogtit dod 8 humaatoy (B8 16:2-3) * (N2 man(”). onee, beeame ulcerous in
the leg, {!)then(!) [as to] the ulcer [, it] berume very bad " The uxe of the (contracted)
luy concentrates the attention on * uleer * by linking it to * then . There is a logical
vonnection between the 1wo seniences, the first one announces the iliness. and the seeond
one communicates details on the same subject, On the other hand, we have haleir Iia
twan qid ok lahdyl. Mdrkaasda inankii dam‘ay {imae 6l diiulogi rac's (HS 1,2-3)
"(1)An old woman(') had an only boy. {)Then(!) the boy plamed to secompany an
attacking expedition ’. Here, the second sentence introduces a completely new element
about which there was no hint in the first one.  Then” as & * back-pround element *,
mstead of Iinking. separates the two sontenees. In H8, the beginning# of storiex No, 3,
16, 19 (the personificd Deeeit has already heen mentioned) are of the first type. where an
clement foreeast i the first sentenee is developed in the second one mtroduced by
mdrkaaziiu. The beainmings of Nos. 1, 6.9, 10, 11 (the Lion has not vet been mentioned)
are of the second type. where the second sentence with widrkaasia brings up a new
eJement. unforescen in the first sentence. In the beghmings of Nos, 2, 4, b (third sentence),
7. & 15 and 18. we Lave no choice between two forms because of the pronominal subject
m the second rentence, which requires the conjugated forn.

These results are bused on the exanination of the first two sentences of every story
i HS, but the validity of the distinetion has been ehecked in the body of the text too,
Naturally, there is no elear-cut Iimit hetween the two construetions, We Lave already
mentioned ¢ free aliernation of both in the sanee context in HS 3/10 vs 12 amd 1S 15720
v 3G/7. This context s that of a conversation with the pattesn * then X said . Since we
can consider an exchange of guestions and answers either as an dutroduetion of new
chements each time or ux a natural chain of utterances. the use of both weirkaasaa and
madrkaasiie seems 1o be allowed. The first form would represent a kiud of pause, and the
second one a shift from one sentence to another,

This distinetion ic generally valid, Thus kilkaasiu can be translated * this is how ’
(inking clement) and kdlkaasda is rather * thus, in that way *. Let us quote again two
examples by re-translating them according to this principle: hitkausiou inankii yaraa ki
walvid galay (118 N1/22) * this is how the smal! boy saved himself " and Jeilkaasaa *6lkii
g @dn inankit yaraa kagd baksaday (FR 1/22) * thus, from the whole exedition the
#mall boy [only] escaped .

A clear dixtinction was made by the informants between maalin baa . . . *in day-
Uime” {as a back-ground eclement) and waalin biee . . . *one day’ (shifting clement).
Another distinetion: b¢ri bia . . . ' once. some time ’ (indeterminate moment which is
hot supposed to be specified) and bfri Bitu * once upon a time, at a certain moment ’
{still indeterminate, but to be considered as determined from now on).

‘h It scemns that local cxpressions may exhibit sinilar features but 1 bave found no examples of this type
I the texts, .

* We do not take into account the stories where the seennd sentence does not begin with an emphasized
" mporal element. :
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In principle, an initial temporal element with no emphasix can also oceur in & sentence
whicl Liax no further emphasis. but this is rare, No such example has been found in HES;
Lowever, their existence was confirmed by the informants who also added that in such
8 case a special stress is laid on the verb, e.g. sébddid winkii wwr yimd would mean * the
man did come in the morning . Tn this sentence, there is no cmphatic particle. This
example shows that the semantic emphasie, which T call here “ stress ', does not ulways
coincide with the syntactic emphasist The semintically neutral construction, with no
special stress on any clement, would contain a conjupated empliatic partiele after the
temporal element: sabekit bl kit ying “in the morning. the man came .

To under-tand this, we must take info account thiat the temporal elements usualiy
refer to the whole sentence and not ta a part of it. Tunlike the complements which are
added to verbs. unlike adjectives and certain adverhs which qualify specific clementsin
the sentence, the temporal elements qualify the sentenee in its entirety, This gives them
a special status, o that thev are normally in an emphatic position. This position, as we
have found. conveys no semantic stres< on them. Tt is for this reason tLat they ean oceur
towether with another emplasis in the same sentenee, as indicated in the next section.
However, if there is another emplasis, in most of the cases the temporal clements give
theirs ujp l'L‘;;kii]_\'. o

Thu-. in a sentence beginuing witl a temporal element. the most neutral construction
i to put the conjugated particle after the Tempornl. When one puts béa. it means that,
the time-axic broken, the eommunication resumes on a new level, The absenee of an
emphatic particle implies a semantic stress on the verb.

T Liits oF oceURREXCE. The non-subjectal use of baa is distinguished from the
subjectal anc by the fact that the verb has the Extensive conjugation in the presence of
the former. and the Testrictive conjugation in the presence of the latter. Morcover, thers
are other diflerences. One of them is the following: in a sentence there can be only one
emphatic clement—cither the bine type or the subjectal xa. However, a non-subjectal
baa, with certain limitations, 1z compatible with either another of the same kind or with
one of the fermer tvpes, Here s an example of two non-subjectal bia's in the same
sentence: markit myddddii waaling b hadddy bia isdydo nafi nd haysé do ki tulé goliy in
hilkda ndfiv bagd bahdo ayiun baa ggedkit wu hius Jiifiy jirriddinsit ghris ggloobuy kagd
g0 bakay (1S 23:93-8)  (Nwhen ouly one day remained out of the appointed time{!)
and ()when he was in great fear and resolved that there his seul chould depart()
sudglenly an old serpent came out of the trunk of the tree under which he lay ', Note
93 @i 96T in HS savs that in this sentence dda is repeated * probably beeause of its
len M . However, the translation, which is Andrzejewski's own (see his 1961, p. 99)
shows clearty that here we bave two tenporal expressions. two “ when’s ’, onc introduced
by mdrkii and the other by -G (in iwigio). and each one has its baa. In fact, the first b
can be omitted with no change of mearing, hut its presence is allowed not because of
length, but because of the double expression. o

&

1 In Enplish, and even more in French, for instance, emphasis ir an cxtraordinary procedure wed 8
special ovcasions, when one wants to atirsct attention te somcthing in particuler, Nevertheless, in many
other languages, crupliasis is 8 very ordinary and frequent phenomenon. For exaple in Hungarian (oee BF
* Les ssmtagmes i totalisnteur du hongrois *, Word, 20. 1, April 1964, 5571, esp p. T0), emphasir is in 178

*un chainon qui relie au conleste ' and its presence in most of the senlences in an average text i by 80

means surpricing. Somali is gimilar in this respect. In elmost every sentence one chooses the most im
element as tbe centre of communication, and it is followed by an emphasizing particle.
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Another example of two emphasized temporal elements is andrlaasia wmdrkablet nd
qalibtii bia dagaagay (HX 22/76) ° (then{!). the hoat also started to move (fin the
cvening(!) . This sentence was not eonfirmed Ly my informants, thex interpreted the
clement after galdbtiz as be *at the sae moment Yool IR NY Liafd)

This repetition of emphasizing particles even for parailel element- - permitted only
for 2 non-subjectal bia—the subjectal e ean ovenr enly ance even after many subjeets:
arither La yidi likiak dyo meis iyo wiis 1o dib (4o dererd dyo heeldd dyo doo*dd g bfri il
wada lahda (S 1973-4) * it i said, (Ha hon. o suake, a thomny fence, fire, floodwater,
deceit and honestv(!) together kept a she-camel”

In the fallowing examples, sentences from HS and other sourees were selected and
presented to the informants. They were usked to tell whether an emypdimsizing particle
can be added to the place which is marked here witha 4/, andd 1f 5o, which particle i s,
The results were very instrucetive. On their basis we were ahle to establi<l the following
rules (the illustrative examples are followed by the particle which may he added in the
place murked 4}

(a} 1f a subjectal baa ocens in a sentence, no additional empliaszing clement can be
added later, This emphasized subject cannot be preceded by complement. Exumple:
St Daa amdrkuie méd qihé joogiy flaalé séo divtdy (HS 1352 3} ("yhe expedition{?).
wlien it was at Lull-way, sont out a patroel .

() After an initial non-cmphasized subject, a Inter temporal clemient. as well as any
ather complement, cun only have the conjugated form: wiwkit habéynkii b yina * the
man came in {Othe night(!) " and winkii dgalkis Ui galay * the man entered (the
liouse(!) .

(¢) After any (including temporal) element emphasized by a conjugated particle, no
ndditional emphasized element can vecur: midrkaasiu wikid yie i (hen(!) the man
came . Tn the following rules, we shall consider initial temporal elements emplasized Ly
friat only.

(@) An initial emphasized temporal element can he followed by another one emspha-
sized either by deae or the conjugated form (the subject comus later): wdrkaasda sibilii
i kil whagdt Wrgdyy  ndehid win oddy tht s6u maray {HS 21,8-9)  (Ythen(!) i the
maorning when it dawneds/, an old man passed by the place” (here either baa or the
conjugated form may be used).

¢) (i} After an emphasized temyoral clement, a subject can also be eniphiasized (by
o, of course): mdrkaasia kuhdankit /" méeshiv naldin kali B kdri wdeajjoy (12 23 69-
T0}* (!)then(!) the soothsayer 7, by fear, conld not get up from the place * (here baa can
be inserted; this would involve a change in the tone-pattern of the preceding word and

" of the final verb).

(¢} (i) A. After an emphasized tempora) element. a complement can also be empha-
s1zed cither by biu or by #u. This latter form is the personal pronoun with a falling tone
(it is, of course, conjugated: dan, dad, #u, dy, etc.), which normally replaces birv in
subordinate clauses. In this context, they are free variants involving no difference of
meaning, both stress the preceding element. t seems to be more normal in this case,
) ‘h;n‘e noticed a certain hiesitation about the use of bize in some cases, Example; sibikit
bita ninkii mdskis o/ € yimi (HS 8/13)  ()in the morning(!), the man came to the
tnake /* (bitu or @u).



{e} (1) 1. After an emphasized temporal element direetly followed by an urempha-
sized subject or complement, another subsequent temporal clement can also be
emphasized either by biu or by i, Iike a complement. Here however. there is a semantie
difference: bitwe implies that no semantic stress is conferred upon the preceding temporal
clement {cf. end of section, while e does stress it: mdrkaasda ninkii habeynkit 47 yimi
“()then('} the man came in the night " {either biw or, preferably and with a special
stress, i), ' }

There seeti to be no recursive rales in the use of emplatic particles; very often only
ane of them occurs in a sentence. hut never more than two. hée cannot occur in a
subordinate clause, while &au is represented by .

To illustrate the possible structures of declarative sentenees eontaining emypliasized

elements, the following graphie representations can be drawn showing the successive

possible choices in the ebain:
PRELIMINARY ad kor RESTRICTIONS
1. Bentence=1(...
Subject = Noun
2.4 {...)+ Sobject - bda + . ..

£ .
then (... )= {Tcmp(:ml + (ba) = (Temporal)

)y - Ruljeet ==, L

Discnams
{rule {a))
(rale (L)}

Subject & baa

(...} =+ {(‘omp}(‘mcm] T G

Temporal

1. Sentence with one emphasis.

Temporal =- {baa] 4 ...

(rule (d))

bicu

Subject + {bawu) {rule {¢){i))

Temporal 4- —~- Uda +{...)=+ CamplementY . { b
I——br‘m + ... f{rale (DL | Temparal T\l

2. Bentence with one or two emphases.

RN {rule (¢){i1) Al
(rula (e)(ii) ¥}

r

‘e first preliminary restriction says that in the diagrams there is always a nomins!
subjcet present. and not a pronominal ene nor Le. The sccond one says that {...)
before an emphasized subject can only be cither zero or a temporal element (eith?!
emphasized by bia or not). Example with no emphasis: mdanfa sd*dagit baa béer daagay
(HS 9/10) * today (!)your cow{!) grazed the garden’. s

In the diagrams, as in the rules, biaw stands as a representative of any u:onjugﬂ'_i-e‘Ii

emphasizing particle. The symbol €. . .7 (unlike in the restrictions) marks any stnog _

where emphasizing is absent, composed according to the general rules of Someli ayntat-
T

1 Sec A. Martinet, Eiéments de linguistique géndrale, 1-19. - il
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A non-initial *. ..’ can also be zero (this is alko an ab=ence of emphasis), but not the
fina} one (which marks the impossibility of emphasis), since the grammar reguires a
further predicate at least. The cases included. in rules (a} and (¢) {1} also require the
lestnictive paradigms, The final .. .7 is a positive clement—it marks that in the
indicated place no more emphasizing is possible, '

“{...)" after bav, in conformity with restrietion 2, indicates that Temporal + bda
can be followed by a Termporal without emphasis, if later Subject + biar is chosen. H not,
anvthing without emphasis can oceuar there, Example: mdrloasda gior dgw ndagtii 4/
winkéedii & w1 oo tidi (118 14,/28-9) * {{)then(!), soon the womany/ eame to her
hushand and said .

According to rule ¢, Temporal 4+ baw can be followed by anvthing, thus by another,
hut uncnmiphasized Temporal too: mdantii dambé ayint® 1sdgio teddolxidiv gini haystd
jounisbaag Dig bagd bakay (118 22,12-3) “{the next day('}, when he [still] had seven
guincas on hiw, he left Johannesburg on faot .

In the following example, we have the succession of two temporal clemients, the
second being followed by biw. Here, the first Temporal i followed by ba whicl* together
with a word denoting time, can often be trubslated by *instantly 7, ** immediately > 7%
This is eguivalent to a baa-construction, no additional L can be added 101t but 1t can
be followed by othier emphasized clements: fvay sidda ahaati ba wdrkay rgidii ahdgd
ia ... (DSN 85) “as it continued to be se, (Dwhen it was the mid-morning(l) . . . 7,
Fabiynkiz tyo stlahii ba hilib biw kd dergiyay (118 20/10-1) “ both in the night and in
the morning, ke made them satiated with (!)meat(!) .

We Lave eases, where two temporal elements, one of them a noun and the other one
a1 ¢lause, are followed by one particle only, valid for the whole complex, Then the clause
can be interpreted ns an expansion of the noun: sibihit mdrkis wgagiv berydy bae winkii
wartida akaa ka‘ay 60 ninkii réerka luhda @ yeeday (HS 10/3-4) * (Yin the morning when
the dawn broke(!), the puest got up and called the head of the family ’; ardortiv mdrkii
wgagit beryiy Wda sulddanlidl vdg kahaystay do ambablahay (DSN 55) * (Nin the morning
wlen the dawn broke{!), the sultan took with him some men and set out on the
Journey ’; habéynlii muirkii La scchsechdddy bioe maiskit s60 bakay (1S 8/11-2} * (Din the
night when people were sleeping('}. the snake came out .

Finaliy, a recapitulative example: mdrkaasda dakhtarkii«/ ninkit bukdy+/ sabihic
dambd A/ 1 yind yho yide (13 16/334) * (!)then(!) the doctor4/ came to the sick many/
- the next morningy” and said *. Tliree places arc here indicated, but onlyv one of them
can be filled by an emphlatic particle at once. The first one can have daa, the second and
the third either bt or uu.

8. TuE sTATUS OF bda. We have already mentioned (noted, p. 119} that the Restrietive
yaradipms whick oceur after a subjectal lia are Lomonymous with the Set A of the
Construet. paradigms, which oecurs in a relative clause whose headword is its subjeet, but
the same headword is not the subjeet of the main sentence {type ‘ 1 know the man who
15 coming there *). Both Set A and Set B of these paradigms (i.e. whatever may be the
function of the relative complex in which the headword is the subject of tbe relative

! Bee note 1, p. 121,
* Bee HS p. 67, N1/14a. Here it is translated by ‘as’ and * both '. For its incompatibility with bda,
%cc Abraham, p. 309, His attribution of this behaviour to euphony ecems to me superfluous.
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verb) present the curious fact that the second person sing‘uljn a‘nd p]urn],,rmd the'th‘ird
person masculine and plural have the same form®: from ogden * 10 know * and mdr ‘ to
pass . Bet A Restrietive Present General ypgden and sard. There is auother ﬁ?nn {or the
third person feminine {tagdan, marid), another for the first person singular (agdan and for
the common conjugation with suflixes mard nlso).'and. ﬁizall_v, on‘c 'for thle. first person
plural (sagdar and warnd), Examples: adigia yagaar (1906, _1.:.’GJ (.,}yuu(,] Lnow and. ..
ninkdn hehed anndgda nagior (HR 23 34-0) f(Mweh) know thiix man . o
This similarity between the Restrictive and Construct puradigns suggests that the
bia phrases should also be analysed as a kind of relative constriction, as a cleft.
sentence.2 Thus nin bia yimi would be * it i< o man who came * where the suh]cct-of the
relative verb yimi is it< hieadword #in. and hia funetions u< a sort of copula as it doos
in interrogative sentences. E
Obvicusly. interrogative sentences are, in many respects, related to sentences ha\'ln'g
an emphasized clement. When the interrogation refers to t hie whole sentence, No (-.mph'atfc
patticle can oceur in it: acbbakdn wid yggaan * does your fa)tl:(ix' know him?’, aublsiliia
e yagaas * doex hie know vour father? ".* When the interrogation Tefers to a part -Ofﬂl.l‘
centence. the rides are similar to {hose of the emphasizing particles-if the su]:]cct is
guestioned. the Restrictive paradigm is used for the \jerl) (nnd_cveytuﬂl]y a bc.m s}so
appears): if 1t 15 another part of the sentence. 1l|o_lixtc11.~‘1\'(- ﬁ;wad;gm 18 I!Red {a,":m;]!“ ith
the eventual appearance of bien) nink¢e (fia) du'dy. ) (f)}x'lxlﬁ-ll F]iﬁll(?) L::ll(-d hlm.. and
sinkéc (bra) dilay * (Tpwhich man(?} did he Lifl? ™ (8.11.B.3. b(m' ant‘l bufr are 0}':twnal};
Fienuta yimi (8.12/B., Mimda = ki + tia) “{Twhol?) came yia ?am}';;un la hadldy
C(Nwho(?) spoke to this man?’ (S.l?_r"B.l)frim.t‘f.‘a. im:fp?.-n ki ggoge yie R (S.21/B5)
“ {Owho{?) owns the horse on which the boy I Httmgif . e
The interrogative verbless sentence puts the questioned word between ma apd bua
swinkaasu mo weddad baa (DSN 139) *is that man (?a mullah(?)’ or ma wodaad bea
*ie he (Ma mullah{?) . Let us compare this construction with the fO”(JWlI!lg e:':amples'.
ma adaa dadka ki yid? (13 23/27) * is it (Yvou(?) who =aid to the pcnp!c?‘; nuignia ma
adigii Wia méesha marayd (113 23,3%0) “are ()vou(?) coming here today? "¢ If w‘e t&kl:
mna adéa alone. we can translate it * is it vou? . The same way, the fast but one cxamp.
can be most faithfully rendered by a cleft-sentence: * is i you who . . . ’, not only {nr.the
convenience of Enplish, but also to reflect the real structure. Here again, the Rest.nc.tl?:i
“onstruct paradigms are used. Juk
(onAt: :'({:HIRS thogntﬁrmative correspordent of ma wyddad bda is waa wedaad (DSN 138}
‘ (ke i~ a mullah . the regular aflirmative ‘counterpart cff t.he quutcfl sentences o
cotgits the particle waa (copula). and requires the R‘estnctn‘e paradigm for the ¥ Y
(of R N23 27n): waa nin wal yegiar (HS 23/18) * he is a man who knows gomething § .

J—

1 See Andrrejewski 1961, $0-01, and 118 N23 27R. o ‘ . i
1 For the ('II:IJ(‘t"p'l of  eleft-rentence * and for many ideas pertaining to it Iam mc!ubt-t"d to m,":"‘
teacher Prufossor K. 1. Polotsky who dealt with this constrvetion in maoy lan_guu_.ges in !m ]ectuitt'
3 This and some of the following examples are taken from the exermm:]mdwated in note 1, p- o
—_— ] ; + . -
Refercnces: 5.13°B.2. Here we put the questioned element !;uvtu‘von ... 0. . Al
& This ¢left.sontence construetion which iz the expansinn of the me woddad bda type, mu;:n:: ot
eonfused with real verhless pentences where the two main compon‘onls have each 8 n?lu.tu'e € 0
tepdiadbii bilayto néa wimi lia ninka hdlldia faddigaa (DEN ]4.[!) *js the man whg is sntl‘l.nf l.l:r-lel o at
mualluh who came to us last night(?) ' which is in fact an expansion of ma waddad ki bia min Mﬂ‘ '
man (¥jthe mullah(?} . <o i

|
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waa anigia ‘wisurguuriydy (HS 23/54-5) ‘it was I who did the acts of propitiation ”;
rwaa edigii kdl horé ina nabdd geshdy (U8 23/246-7) “ it is you wlio saved us last year”;
waa weddadlii hdlaygo noo yimi (DSN 139) ‘ he is the mullah who came to us last
night 5 waa adigin wiliit LaGi sitydy o din i wada Feendy (HS 23 46021} * it was vou
who brought me all the things which you had been piven ’. These sentences are to all
intents and purposes expansions of the type waa wadided with a relative clause added to
tlie noun. A longer example corresponding to the type nivkaasu wart waddad (DSN 138}
that man s a multsh’ ds ninda kdllde fuddigee woa wgddadkii kilayto wéo yimi
(DEXN 139) * the man who is sitting there is the mullah who came to us last night *.}

Witliout any doubt, these two types are relative sentences. The similaritios between
waa nimdnkii dgalka galdy and ma nimdnkit bia dgulka galdy on one band, and nimdnkii
Ixia dgalka galiy on the other, are striking, the same verbal paradigms are used for each
of them. All this sugpests that the last one is also a type of cleft-sentence, the first being
rendered by  they are the men who ... * and the Jast one by it is the men who . . .
(the expouent of ‘it is’ oceurring in the Englich translation is zero, but not nought).
Here, the Teadword of the relative clause is it= sulject. .

The same analysis eannot. be applied to the biu-phrases. At the end of such sentences
the Extensive paradigm are used. In the aflirmative form these paradigms are ho-
monymous with Set B of the Divergent paradigs, but not in the negative forns, Thns,
through the negative representative of biu {laanu, etc.), we can see that it is really the
Fxtensive conjugation that is used, and this use is confined to a main sentence. The cleft-
sentence construetion is thus excluded. Examples of the negative verbs with the use of
the Extensive paradims: kddella baanad fasith & odendyn ‘ you are not saving ()the
talk(!) like on cloquent man’, sidia aqwadéed buanan & sgindyn keréyn * ()or that
reason(!) I could not do it .2 The paralle] forms of the Set B Divergent paradigm would
her oddnaynt and kdreya?, Thus, synchronically ot least, we cannot assimilate the bau-
phrases into any other construetion.

Finally, phrases with lia after complement can Le interpreted as a kind of extraposi-
tion of the type * the man, a lion killed him * for ninkit baa libaah dijluy. Similar analysis
15 possible for the temporal ia. These two types are differentiated by the fact that the
first one cannot be followed by another emphasis hut the second one can. It is to be
noted that the temporal fida can be followed either by diu which is characteristic of main
tentences, or byt which js characteristic of subordinate clauses. 1t partakes of both the
relative construction and that of the Line-phrases.

9. Coxcrusiox. In Northern Somali, there can be normelly only one emphasized

) This type with wan must not be confusrd with verbal sentences conlaining 8 particle wda which
rmphasizes the verb: wwiaalls is je'eli wie huofs botaar ¢o habeald yaraystaan, walaalls ix v “ebi wda hoold
wrrayriann do kabaald bateen (DSN 61) * lrothers who love one snother increase in wealth and meke few
#leves for themselves, brothbers who hete one snother decrease in wealth and make many graves for
themaelves *,
* Bee Abraham, p. 804, 1-11 (the transeription is adjusted Lo Dr. Andrzejewski's). 1 cannot agree with
suthor who labwls these sentences e *negative relative sentence . 1 is certainly not a relative
fenutruction. He was probably misled by the use of the negative particle aaa which occurs in every nnn.
"x“juki\'o form. Dut the Extensive ones may have it too {(sce DSXN 1293, The ventence Abmham gives as
“quivalent to the first example really contsing & relative clause with o negative verb in S=t A of the
Divergent paradign: which is here hamonymous with the Extensive formn {pee DSN 135 und 1324 followed
by o verbin g Restrictive form: hddalia bia hdida! aanad fasith € edindyn dh ' {!)the talk(') is & talk which
J44 arc not saying as an eloguent men . .

1l



T ol Thlh PALRTICLL (da 1N sUKLIHEBRS SO ALL

clement in a sentence, and it tends to be in an imtial position. The emphatic construe-
tions may be classified as follows: (@) Subjectal bia which is. in reality, a cleft-sentence
with a relative clause. The ndvantage of this interpretation is that it allows the reduction
of the number of verbal paradigms, and, instead of presenting homonymous conjugations
which may seem to be & merely fortuitous coincidence. 1t shows the internal relations of
Somali syntax. This type of particle cannot be fullowed by any other emphasized item
in the same sentence. (1) The conjugated forms bin, ete.. after any non-subjectal clement,
Their conjugation agrees with the subjeet wherever it may be. It cuunot be followed by
any other ecmphesized iten in the same sentenee. (¢) Nan-suljectal feta after compleinents
oceurs relatively rarely. It can be considered as a kind of extraposition. It cannot be
followed by another emplasized item, It has the sanic distrilautional features as a, but it
requires the Extensive conjugation like b. (d) Temporn] dda which admits the presence
of another emphasis in the same sentence later. 1ts distribution and alternation with biu
is described in Seetion 7. :
Finally, &ia oceurring in sentences which contain the impersonal subject pronoun La

(Scetion 2) car be anulysed as a special type of bitu-phruse where the agreement with
the La-subject i expressed through & zero-morplicme which virtually does not modify
the actual form of bea. .
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BIBLIOGRAPHIA

In this issuc of the Journal we inaugurate a feature entitled * Bibliographia °, the
main purpose of which is to advance the state of knowledge of African Janguages and
linguisties by assembling and publishing information received on works dealing with thi
topic from various sources. Since vur resources are extremely limited as regards office
personnel, the editorial stafl cannot undertake to perform actual bibliograplical research,
hut will be pleased to collate and publieize news items of this nature. 1t thercefore fullows
that the success of this venture will depend on the co-operation of those wlo are
interested. Our readers are enjoined to send us full details of any newly-published works.
hooks in the press or collections of manuseripts which may not be known to interested
scholurs. We will then endeavour to include this information in vur next issue.

For the first major contribution to his scetion, a list of Afrivan linguistic serial
publications. we are indebted to Dr. Eugene de Benko, Associate Professor of Bocial
Scienee, Divisional Librarian, Michigan State University Library (International Collee-
tions), Last Lansing, Michigan, US.A. The entries include seriaks ranging from those
which are devoted exclusively to Afvican linguages to 1hose whickh in recent years have
contained at least one article per issue in this field. Not all these publications are avatlahle
for consultation at Michipgan State University, The list wax compiled {rom various sourees
including: Bibliographie der Dentschen Zettschriftew-Litevatur, the Afriea Bililiograpdiy
Series (International African Institute), the periodical publications section of the hibrary
catalogue of the Schoot of Oriental and African Studies, University of London, Ulreck’s
Periodicals Divectory (10th edition}, Union Lists of Serials in Labrarics of the Daited States
and Canada. and Bullctin Signalétique: Sciences Humaines, Centre National de la

techerche Scientifique, Paris, 3t is realized that there are many gaps in this list and
Dr. de Benko would be pleased to receive corrections and additions from readers,

Quite apart from the informative nature of this contribution, it could prove to be of
great value as a basis for an up-to-date, annotated bibliography of African langnage
articles. Anvone interested in colluburating in such a project should contaet Dr. de Benko.

Arrican LixerisTic SERIAL PUBLICATIONS

Aldia; Revue Culiurelle Camerounaise, Yaound:, Quarterly. 1963-

Académie Royale des Seiences Coloniales. Bullctin des Scances, Bruselles. Scven times a year, 19556—
{Formerly Tostitut Roxol Cojonial Belge. Hulicfin des Sanees.)

Arta Linguistien: Eeyne Internationale dr Linguistigue Structurale. Copenhagen, Irreg. 1939~

Arta COrientalia, Cupenbagen: Bocietates Orientales. frreg. (One volume per year,) P22

Arte Philologica Srandinaviea; Tidsskrift for nordish Sprogforskning. Copenhiagen. Four times a year, 1926- .

Aequatoria; Mission Catholigue, Coquilhatville, Congo: Mission Cathiolique. Quarterly. 1937-

Africa; Journal of the International Institule of African Languaqes and Cultures. London. Quanterly. 1928-
(Suspended publication, August, 1010, to 1942))

Africa Keport. Woshington, D.C.c African-American Institule. Monthly., 1956- .

African Affairs; Journal of the Royal African Society. London. Quarterly. 1901~

African Longuuge Studies. Landon: School of Oriental and African Studies, Univerity of London. Annual,
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